Положение

о проведении второго городского конкурса творческих переводов с французского языка
"Поэтический перевод: на перекрестке культур"  
 1. Организаторы конкурса
1.1   Конкурс проводится рядом организаций и учреждений:

- Ресурсный центр французского языка Института иностранных языков УрГПУ;

- "АНО Дом Учителя УРФО";

- МОУ СОШ 74;

- Городская Ассоциация учителей французского языка.

2.Цели и задачи конкурса
2.1 Повышение мотивации школьников и студентов к изучению французской культуры и языка вообще и к переводческой деятельности в частности.

2.2. Создание условий для выявления и развития интеллектуальных и творческих способностей учащихся и готовности к диалогу культур.

2.3  Повышение общей речевой культуры школьников и студентов.

 3.Участники конкурса
3.1 В конкурсе принимают участие школьники 6-11 классов и студенты высших учебных заведений г. Екатеринбурга и Свердловской области.

4. Порядок проведения конкурса
4.1 Конкурс проводится в двух номинациях: 

- «Лучший поэтический перевод», категория «средняя школа»;

- «Лучший поэтический перевод», категория «вуз»;

Для участия в конкурсе необходимо подать заявку в электронном виде, выслав ее на адрес dmitermen85@mail.ru   до 9 февраля 2011 года для участников первого этапа, для второго этапа - до 15 февраля 2011 года (адрес для подачи заявки: jvbog@yandex.ru) . Возможно предоставление заявки в печатном виде организаторам конкурса в указанные сроки.

4.2 «Школьный"  этап конкурса в очной форме проходит 17 февраля 2011 года  в МБОУ СОШ 74 г. Екатеринбурга.  «Университетский»  этап проводится  16 февраля 2011 года в УрГПУ.  Конкурсное испытание длится 3 часа.
4.3 Конкурсанты имеют право пользоваться словарями для художественного перевода одного из трёх предложенных организаторами стихотворных текстов.

4.4. Конкурс проводится анонимно, что обеспечивает беспристрастную оценку работ и достигается кодированием конкурсных переводов. Только при подведении итогов конкурса жюри соотнесет личные коды победителей с конкретными участниками, определив таким образом имена победителей.

 5.Оргкомитет и жюри конкурса
5.1 В оргкомитет входят члены представитель АНО "Дом Учителя УрФО", руководитель Ресурсного Центра французского языка,  Ассоциации учителей французского языка, представитель МБОУ СОШ 74.

5.2 Жюри конкурса формируется из профессиональных переводчиков, поэтов, преподавателей иностранных языков и литературы. Эксперты привлекаются для разрешения спорных моментов при оценке конкурсных работ.
5.3  Жюри не рецензирует поступившие на конкурс работы и не аргументирует свои решения. Решение жюри не оспаривается.

5.4 Состав жюри. Председатель университетского этапа: Богоявленская Ю.В., канд.филол.наук, доцент кафедры романских языков, руководитель РЦ французского языка ИИЯ УрГПУ; председатель школьного этапа - Меньщикова Т.В., учитель высшей категории  МБОУ СОШ 74  Верх-Исетского района.

 Члены жюри:

· Шафикова М.Р., специалист по педагогическим проектам АНО "Дом Учителя УрФО";

· Плотникова М.В., аспирант кафедры романских языков ИИЯ УрГПУ;

· Буженинов А.Э., ассистент кафедры романских языков;

· Кадырова М.К., руководитель Городской Ассоциации учителей французского языка;

· Басалаева Е.В. , учитель первой категории  МОУ СОШ 74  Верх-Исетского района;

· Вдовина Н.Н.,  учитель высшей категории  МОУ СОШ 29  Верх-Исетского района;

· Винокурова Е.Н. , учитель высшей категории  гимназия 120  Ленинского района;

· Минина М.Г. , учитель высшей категории  МОУ СОШ 168  Верх-Исетского района;

· Кочкина Т.А. , учитель высшей категории  гимназия 174 Железнодорожного района;

Эксперты:

· Ерофеева Е.В., канд.филол.наук,  зав.кафедрой романских языков ИИЯ УрГПУ; 

· Истратова Ю.А. , канд.филол.наук, ИИЯ УрГПУ;

· Хазин Ю.Ф., поэт и переводчик.

· Гендерт Ю.Ю., учитель русского языка и литературы высшей категории  МОУ СОШ 74 Верх-Исетского района;

6. Требования к конкурсным работам и критерии оценки перевода
6.1 Все конкурсные работы должны быть авторскими, представлять самостоятельный оригинальный перевод. Перевод с помощью программ-переводчиков не допускается.

6.2 При оценке перевода учитываются его полнота и качество, умение найти адекватные лексико-грамматические средства, культурно-специфические особенности перевода, наиболее полно отражающие содержание и стилистику переводимого текста. 

6.3 Перевод оценивается по следующим параметрам:

            смысловая близость к оригиналу; 

            качество рифмовки; 

            соответствие размера; 

            лексика; 

            стилистика;

            ритмика; 

            общее впечатление. 

7. Подведение итогов конкурса
7.1 Итоги конкурса будут подведены и выложены на сайтах организаторов к 27 февраля 2011 года. Лучшие переводы будут представлены на стендах для ознакомления общественности, опубликованы в школьной газете "ШкиЧ", а также опубликованы на сайтах организаторов и в педагогическом журнале "Французский язык" (Издательский дом "Первое сентября", г. Москва). По итогам проведения конкурса участники получают дипломы и подарки, педагоги - благодарственные письма.

